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DETAILED ACTION 
Response to Arguments 

1 . Applicant's arguments filed 1 1/09/06 have been fully considered but 
they are not persuasive. More specifically, applicant's arguments regarding 
claim 1, page 10, "Lakritz cannot possible teach "receiving edits on a client 
device for a pre-tanslated document" and also "receiving a request on the 
client device to translate the pre-translated document."" The Examiner 
cannot concur, as Lakritz teaches "manual selection by visitor" of a 
language, which therein provides the request for translation of the pre- 
translated document (C.4.line 35). 

As per applicant's arguments regarding, claim 10, page 12, "Lakritz 
cannot possible teach "receiving edits from a user for a pre-translated non- 
HTML document," "saving the pre-translated document as an HTML 
document," and "sending the HTML document to the selected translation 
service." The Examiner cannot concur, as Lakritz teaches of non-Web 
based documents, C.8. lines 13-15. Therefore, the edits would be on a pre- 
translated non-HTML document, which would then the subsequent HTML 
formatting, and sending to the translation service, C.5.lines 34-52, C.8. lines 
18-23, as his HTML document is being sent to the translation service. 
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Claim Rejections - 35 USC § 103 

2. The following is a quotation of 35 U.S.C. 103(a) which forms the 
basis for all obviousness rejections set forth in this Office action: 

(a) A patent may not be obtained though the invention is not identically disclosed or described as set 
forth in section 102 of this title, if the differences between the subject matter sought to be patented and 
the prior art are such that the subject matter as a whole would have been obvious at the time the 
invention was made to a person having ordinary skill in the art to which said subject matter pertains. 
Patentability shall not be negatived by the manner in which the invention was made. 

3. Claims 1-23 are rejected under 35 U.S.C. 103(a) as being 
unpatentable over Lakritz (US 6,526,426) in view of Lissauer (US 
6,466,900). 

As per claims 10, 1, 17, 18 and 2, Lakritz discloses a method for 
submitting a richly-formatted document for translation processing, 
comprising the steps of: 

receiving edits on a client device for a pre-translated (non-HTML 
document- C.8. lines 13-15-his non-web Based document), wherein the 
edits include at least one member of a group comprising the addition of 
text, formatting, and a non-text entry to the pre-translated document 
(C.7.lines 13-20-word processing as related to form filling, and well known 
to include text, formatting, and non-text entries, C. 7. lines 32-35). 

receiving a request on the client device to translate the pre-translated 
document from a first language to a second language (ibid, C.9.lines 1-3- 
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his "need to be translated" documents, C.4.line 35-his manual selection for 
a language as it directs the request for a document to be translated upon 
request); 

receiving a list of translation services for translating a document from 
a first language to a second language (C.9.lines 8-26-his "job tickets" which 
have a reference to a translation resource); 

receiving a selection a translation service from the list of translation 
services (C.9.line 57-C.10.line 9-his selected appropriate translation 
resource); 

requesting an identification for the selected translation service 
(C. 16. lines 25-35-his requesting of a URL for the selected translation 
service, specifying the language selection); 

saving the pre-translated document, including the text entries, the 
non-text entries (from the pre-translated document), and the formatting in 
the pre-translated document, to a temporary storage medium (C.7.lines 30- 
35, C.9.lines 1-3-his translation queues); 

saving the pre-translated document as an HTML document, including 
saving a path from the HTML document to the non-text entry (entries) 
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saved in the temporary storage medium (ibid, C. 10. lines 15-20 "the 
documents original format HTML", Fig 12); 

sending the HTML document to the selected translation service via 
the identification for the selected translation service (ibid, C. 10. lines 7-9); 

receiving a translated HTML document from the selected translation 
service (ibid, C.12.lines 35-58, Fig. 12 items 1210-1215); and 

displaying the translated HTML document (ibid, CAIines 61-65, 
"translated documents on Web site"-displayed on Web site). 

but lacks saving paths from the HTML document to the non-text entry 
(entries) saved in the temporary storage medium, instead of saving the 
non-text entry (entries) in the HTML document 

However, Lissauer teaches the lacking elements, saving 
path... instead..., (CAIines 15-29-"it only stores the path ..."). Therefore, at 
the time of the invention, it would have been obvious to modify Lakritz's 
stored document by storing only the paths to non-text entry (entries). The 
motivation for doing so would have been to save memory space. 

As per claims 11,3 and 19, Lakritz discloses dependent claims 10 
and 1 , and further teaches wherein the step of displaying the translated 
HTML document further comprises the steps of: 
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using the path to the non-text entry (entries) saved in the translated 
HTML document to call the non-text entry (entries), (C.7. lines 10-12-his 
static HTML content, C.5.lines 7-11 and C.6.lines 29-C.7.line 12, inherently 
called to complete the translation in order to have the translated document 
which includes the "language-specific elements, and static HTML content"); 
and 

displaying the translated HTML document with the non-text entry 
(entries) and the formatting of the p re-translated document (ibid-the 
document is displayed with the static content being static, and having the 
translated portions translated, CAIines 61-65-his displaying, C.4. lines 24- 
27). 

As per claims 4 and 20, Lakritz discloses dependent claim 1 , and 
further teaches wherein the step of submitting the saved document to the 
selected translation service, further comprises: 

sending the saved document to the selected translation service at a 
remote translation server via a distributed computing environment 
(C.3.lines 61-67-his directing of the web server-distributive computing, 
C.9.lines 67-C.10.line 9, C. 10. lines 57-67-his translation resource as the 
selected translation server). 
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As per claim 5, Lakritz discloses dependent claim 1, and further 
discloses: 

prior to the step of selecting a translation service from the list of translation 
services, further comprising the step of: 

receiving a list of translation services (C.4. lines 31-47-his list of 
criteria appropriate to particular service, C.9.lines 15-20-his job tickets; and 
maintaining the list of translation services in a system registry (C.6.lines-36- 
40-his look-up scheme). 

As per claims 6 and 21, Lakritz discloses dependent claim 1 , and 
further discloses 

wherein the step of requesting an identification for the selected translation 
service includes the steps of: 

requesting a uniform resource locator (URL) for the selected 
translation service, including sending an HTTP GET request for the URL 
(C.16.lines 25-35-his requesting of a URL for the selected translation 
service, specifying the language selection, C. 15. lines 20-26-"Get" request, 
C. 19. lines 65-67, "request", as it is necessary to the translation and 
inherent over the Internet, when a user enters a URL into a browser, the 
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browser constructs an HTTP GET request which contains the URL and 
other HTTP client header information). 

As per claim 7, Lakritz discloses dependent claim 1 , and further 
discloses wherein the step of creating a saved document, further comprises 
the step of: 

saving the pre-translated document in HTML format, including HTML 
tags defining the formatting of the pre-translated document and HTML tags 
pointing to the non-text entry saved in the temporary storage medium 
(C.7.lines 30-35, C.9.lines 1-3-his translation queues, ClO.lines 15-20 "the 
documents original format HTML", Fig 12, C.5.lines 34-42 and C.5.line 63- 
C.6.line 5-HTML tag, C.7.lines 10-12-his static HTML content, C.5.lines 7- 
11 and C. 6. lines 29-C.7.line 12, inherently called to complete the 
translation in order to have the translated document which includes the 
"language-specific elements, and static HTML content"); 

As per claims 8 and 22, Lakritz discloses dependent claim 1 , and 
further discloses wherein the step of submitting the saved document to the 
selected translation service, further comprises the step of: 

sending to the selected translation service an HTTP POST request 
containing parameters associated with the translation service and 
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containing the saved document (ibid-saved document, C.15.lines 10-26- 
language parameters are in the post request, "GET/cnv.post/English...", 
posting as is inherent to a destination server accepting a request for the 
entity within a request, the entity containing the parameters, inherent to 
Lakritz, C.19.lines 65-C.20.line 8-in the direction to server, with language 
parameters, from the browser). 

As per claims 9 and 23, Lakritz discloses dependent claim 8, and 
further discloses wherein the step of sending to the selected translation 
service an HTTP POST request, further comprises the step of: 

sending the HTTP POST request (ibid) via an Internet browser 
(C.3.lines 21-45, especially lines 31, C.2. lines 65-67-"visitors browser") 
across a distributed computing environment whereby the selected 
translation service is resident in a remote translation server (ibid of claim 4 
above, wherein the translation resources which performs the translation 
interpreted as the translation server, is remote, C.IO.Iines 51, 53). 

As per claim 12, Lakritz discloses a method of communicating 
between a client process and a server process in a distributed processing 
system for providing remote processing, comprising the steps of: 
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issuing, by the client process, an HTTP GET request call having a 
plurality of call parameters, comprising a translation service identifier 
(C. 16. lines 1 1-25-his ability to call/request several documents ",C.15.lines 
20-26-"Get" request, C.19.lines 65-67, "request", as it is necessary to the 
translation and inherent over the Internet, when a user enters a URL into a 
browser, the browser constructs an HTTP GET request which contains the 
URL and other HTTP client header information), a "from" language 
identifier and a "to" language identifier (C.15.lines 10-26, C.16.lines 25-35- 
request, C.19.lines 45-51) ; 

receiving, by a first server process, the HTTP GET request call and 
parsing the call to retrieve the parameters (C.19.lines 65-67-request to 
webplexer, C.14.lines 22-24-his webplexer "processing" as parsing for 
parameters, C.17.lines 6-1 6-parameters); 

issuing, by the first server process (C. 19. lines 65-67-his browser 
request to the Webplexer), an HTTP GET request acknowledgement 
having a uniform resource locator (URL) of a second server process 
(C.19.line 65-C.20.line-8-his request, is acknowledged by second server 
process, his "map" link); 
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saving a pre-translated non-HTML document (C.8.lines 13-15-his 
non-web Based document) including non-text entries and formatting as an 
HTML formatted document, the HTML formatted document including tags 
for the formatting of the pre-translated document and tags linking the HTML 
formatted document to non-text entries in the pre-translated document 
(ibid, C.7. lines 30-35-"storing", C.9.lines 1-3-his translation queues, 
dO.lines 15-20 "the documents original format HTML", Fig 12, C.5.lines 
34-42 and C.5.line 63-C.6.line 5-HTML tag, CJ.Iines 10-12-his static HTML 
content) 

issuing, by the client process (ibid, "user"), an HTTP POST request 
call (C.15.lines 10-26-his post, language parameters are in the post 
request, including "GET/cnv.post/English...", posting, the entity containing 
the parameters specifying the posted document, further, C.19.lines 65- 
C.20.line 8-in the direction to server, with language parameters, from the 
browser, C.9.lines 15-25, 64-C.10.line 20-his posted and teaching of 
posted document as it relates to HTML) having a plurality of call 
parameters comprising a remote processing service provider identifier 
(C.4.lines 21 -31 -his "sufficient information to identify... "as identifying 
information, C.9.lines 45-48-the remote processing service as his 
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translation resource, C.9.line 64-C.10.line 7-including his translation 
resource with attached information), a user interface language identifier 
(ibid), a processing service identifier (ibid, C.15.lines 10-26), and further 
comprising a data body including the HTML formatted document requiring 
remote processing, the HTML formatted document requiring processing 
according to the processing service identifier (ibid, CJ.Iines 30-35- 
"storing", C.9.lines 1-3-his translation queues, C.IO.Iines 15-20 "the 
documents original format HTML", Fig 12, C.5.lines 34-42 and C.5.line 63- 
C.6.line 5-HTML tag, C.7.lines 10-12-his static HTML content); 

receiving, by the second server process, the HTTP POST request call 
and parsing the call to retrieve the parameters (ibid-the call parameters 
within the URL, "info, English-American", etc., the first server process, 
C.20.lines 5-8-required in the translation of the original document from the 
first server process, the receiving of the HTTP Post request call and 
parsing for the parameters in order to identify the languages desired to be 
translated from and to, within the URL request/call); and 

issuing, by the second server process, an HTTP POST request 
acknowledgement having a plurality of acknowledgement parameters 
comprising a user interface language identifier, a processing service 
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identifier, and the HTML formatted document processed according to the 
processing service identifier and represented in HTML format (ibid-the 
steps above required in translation with regards to the user interface 
identifier, the processing services identifier...). 

but lacks saving a pre-translated document including non-text entries 
and formatting as an HTML formatted document, the HTML formatted 
document including tags for the formatting of the pre-translated document 
and tags linking the HTML formatted document to non-text entries in the 
pre-translated document, instead of the HTML formatted document 
including the non-text entries; 

However, Lissauer teaches the lacking elements, saving . . . instead of 
the document including the non-text entries. (CAIines 15-29-"it only stores 
the path ..."). Therefore, at the time of the invention, it would have been 
obvious to modify Lakritz's stored document by storing only the paths to 
non-text entries. The motivation for doing so would have been to save 
memory space. 

As per claim 13, Lakritz discloses dependent claim 12, and further 
discloses wherein: 
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the remote processing service provider identifier includes a 
translation service identifier (C.20.lines 1-5, 31-35-his URL including 
WPCommand) ; 

the processing service identifier includes a "from" language identifier 
and a "to" language identifier (C.20.lines 1, 2-his from English to French, 
identified in the URL); and 

the processed HTML document includes the HTML formatted 
document translated from the "from" language to the "to" language 
(C.19.line65-C.20.line 13). 

As per claim 14, Lakritz discloses a system for submitting an 
originally-formatted document to a remote translation service, comprising: 

a word processing module operative (C.3.lines 61-67- his visitors 
module), 

to request from a redirection server a URL of a translation server 
(ibid-his direction of the web server, C.18.lines 58-67, C.19.line 65- 
C.20. lines 5-his "map" as redirection); 

to receive from the redirection server the URL (ibid, C.20.lines 58-his 
"returned" document which requires the URL); 
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to save as HTML an original non-HTML (C.8.lines 13-15-his non-web 
Based document) document requiring translation from a first language to a 
second language (C.7.lines 30-35), such that non-text entries and 
formatting of the original document are saved to a temporary storage 
medium (ibid, C.7. lines 10-13-his static HTML content, as the non-text 
entries, HTML-format), and such that the saved document includes paths to 
the non-text entries and formatting of the original document saved to the 
temporary storage medium (ibid, CAIines 24-37-inherent to the "viewed in 
the context of the form-in which it was originally entered"); 

an Internet browser module operative (C. 19. lines 65-67), 
to receive the saved document from the word processing module 
(ibid, C.9.lines 1-3-documents to be translated-queued, C.7.lines 31-35- 
"stored"); 

to send the saved document to a remote translation server 
(C. 10. lines 51-52-his translation resource) via a distributed computing 
environment (C.20.lines 1-5-the "map" location, C.10. lines 6-8-his 
translation resource as the remote translation server); 

to receive a translation of the saved document from the remote 
translation server (C.20. lines 6-8-his returned translation); 
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to display the translation of the saved document, including a display 
of the non-text entries and formatting from the original document in the 
translation of the saved document (CAIines 24-27); and 

the remote translation server operative (C.IO.Iines 1-10-his 
translation resource), 

to receive from the Internet browser module the saved document 
(C. 19. lines 65-his "English document", C.9.lines 1-3-documents.to be 
translated-queued, C.7. lines 31-35-"stored") 

to translate the saved document (C.IO.Iines 50-63); and 
to return the translation of the saved document to the Internet browser 
module (C.20.lines 6-10-his webplexer, C.13.lines 20-35-wherein the 
webplexer is the communication means of the translation resource, 
C. 1 0.lines 1 -67-his transmission of completed packets), 

but lacks the saved document includes paths to the non-text entries 
and formatting of the original document saved to the temporary storage 
medium, instead of the saved document including the non-text entries of 
the original document. 

However, Lissauer teaches the lacking elements, saving 
paths... instead..., (CAIines 15-29-"it only stores the path ..."). Therefore, 
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at the time of the invention, it would have been obvious to modify Lakritz's 
stored document by storing only the paths to non-text entries. The 
motivation for doing so would have been to save memory space. 

As per claims 15, Lakritz discloses dependent claim 14, and further 
teaches wherein: the redirection server is operative, 

to receive service and language parameters from the word 
processing module (C.3.lines 61-65-his language, C.18.lines 64-67); and 

to return the identification of the remote translation server to the word 
processing module (C.20. lines 1-8-the identification of the remote 
translation server lies in the address returned to the browser, which is 
includes the visitors module or word processing module, C.3. lines 61-67)). 

As per claims 16, Lakritz discloses dependent claim 14, and further 
teaches the word processing module is further operative 

to retrieve a list of translation services from an operating system 
registry (C.4. lines 21-38-his manual selection, C.6. lines 28-37-his look-up 
scheme as a registry, and user designation of information, C.16,lines 10- 
30-including his directory); and 
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to display the list of translation services (C.15.line 59-C.16.line 30-his 
"directory", manual "language selection" by user, and "web browser" as the 
display). 

Conclusion 

4. The prior art made of record and not relied upon is considered 
pertinent to applicant's disclosure. 

Dutta et al. (US 6,993,476) teaches saving a pre-translated non- 
HTML document including non-text entries and formatting as an 
HTML formatted document 

5. Applicant's amendment necessitated the new ground(s) of rejection 
presented in this Office action. Accordingly, THIS ACTION IS MADE 
FINAL. See MPEP § 706.07(a). Applicant is reminded of the extension of 
time policy as set forth in 37 CFR 1 .136(a). 

A shortened statutory period for reply to this final action is set to 
expire THREE MONTHS from the mailing date of this action. In the event a 
first reply is filed within TWO MONTHS of the mailing date of this final 
action and the advisory action is not mailed until after the end of the 
THREE-MONTH shortened statutory period, then the shortened statutory 
period will expire on the date the advisory action is mailed, and any 
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extension fee pursuant to 37 CFR 1 . 1 36(a) will be calculated from the 
mailing date of the advisory action. In no event, however, will the statutory 
period for reply expire later than SIX MONTHS from the date of this final 
action. 

6. Any inquiry concerning this communication or earlier communications 
from the examiner should be directed to Lamont M. Spooner whose 
telephone number is 571/272-7613. The examiner can normally be 
reached on 8:00 AM - 5:00 PM. 

If attempts to reach the examiner by telephone are unsuccessful, the 
examiner's supervisor, Richemond Dorvil can be reached on 571/272- 
7602. The fax phone number for the organization where this application or 
proceeding is assigned is 571-273-8300. 
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Information regarding the status of an application may be obtained 
from the Patent Application Information Retrieval (PAIR) system. Status 
information for published applications may be obtained from either Private 
PAIR or Public PAIR. Status information for unpublished applications is 
available through Private PAIR only. For more information about the PAIR 
system, see http://pair-direct.uspto.gov. Should you have questions on 
access to the Private PAIR system, contact the Electronic Business Center 
(EBC) at 866-217-9197 (toll-free). If you would like assistance from a 
USPTO Customer Service Representative or access to the automated 
information system, call 800-786-9199 (IN USA OR CANADA) or 571-272- 
1000. 
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